
  

 

 

 

À / To: Tous les participants du SPC / To all SPC Entrants 

Sujet / Subject : Règlements particuliers  / Supplementary regulations 

 

 
Le TJL Transport 150 au Festival Speedfest  des Maritimes / The 
TJL Transport 150 at the Maritimes Speedfest Festival @ Atlantic 
Motorsport Park  
 
Courses #4-5-6 du Super Production Challenge Présenté par 
Nankang / 
Super Production Challenge Powered by Nankang Race #4-5-6  
 

 
Publication Date de publication : 23 mai 2025 / 2025 May 23rd 

 

SPC OFFICIELS / OFFICIALS 
 
• Directeur / Commissaire en chef / Race Director / Chief Steward: Terry Dale 
• Commissaire adjoint / Deputy Steward: Luc Bouchard 
• Chronométrage / Timing and Scoring: Luc Bouchard 
• Préposée au départ en chef / Starter in chief: Marie Jeanne Bouchard 
• Officiel de la ligne des puits / Pitlane official: Jean Richard 
• Accréditation et Secrétaire d’événement / Credentials and Event Secretary: Brigitte Lemieux 
• Analyse des Data en chef / Chief Data Analyst: ETS – École de Technologies Supérieures  
• Inspecteur Technique en Chef / Chief Technical Inspector: Gabriel Gosselin 
• Inspecteur Technique / Technical Inspection: Lucas Gosselin 
• Hospitalité et tâches connexes / Hospitality and Miscellaneous: Charles Matte. 

 
SPC SUPPORT À LA SÉRIE / SERIES SUPPORT 
 

• Service de pneus / Tire Services : Pneus Charles 
• Photographe / Photographer : Stephane Gagné 
• Médias Sociaux / Social Media : Marie-Josée Emond 
• Communication : Pole Position  
• Services Radio Services : François Thériault – Racing Radio 

 
 
 
 



  

 

 

 

ACCRÉDITATION / REGISTRATION 
 
• Conformément à l’article 2.2.1 du Code sportif international de la FIA  
• Per FIA International Sporting Code Article 2.2.1 
• Chaque inscription donne droit à  un/deux (1-2) conducteurs et quatre/cinq (4-5) membres d’équipage, 

pour un total de 6 laissez-passer.  
• Each entry is allowed to register One/Two (1-2) Driver and Four/Five (4-5) Crew Members, total of 6. 
• Over crew peut être acheté au coût de 30$ par laissez-passer.  
• Over crew may be purchased at a cost of 30$ per pass.  
• L’inscription se fait dans le bâtiment à l’entrée principale de du circuit sur le chemin Racetrack à 7 h le 

vendredi 20 juin. Consultez l’horaire pour plus de détails.  
• Registration is in the building at the AMP Main Entrance on Racetrack Road at 7 am on Friday, June 20th. 

Check the schedule for more details. 
• Tout le monde doit se présenter à l’inscription à son arrivée à l’AMP.  
• Everyone must present to Registration upon arrival at AMP.  
• Toutes les personnes qui souhaitent accéder à une zone réglementée doivent porter le bracelet approprié 

du Super Production Challenge délivré lors de l’inscription à l’événement. Les zones restreintes 
comprennent : la voie des stands, les boîtes de stands, la fausse grille, le bord de la voie et toutes les 
zones indiquées par les officiels ou le personnel de la piste. 

• All persons wishing to access a restricted area must wear the appropriate Super Production Challenge 
Credential wrist band issued at Registration for the event. Restricted areas include: Pit Lane, Pit Boxes, 
False Grid, Trackside, and any areas indicated by Officials or Track Staff.  

• Consommation d’alcool; l’utilisation de stupéfiants ou de substances illégales, au sens de la loi; ou 
l’utilisation inappropriée d’une substance légale par un participant dans l’exercice de ses fonctions au 
circuit, est expressément interdite jusqu’à ce que toutes les compétitions soient terminées pour la 
journée. Plus précisément, l’utilisation de produits du cannabis avant et pendant toutes les activités de 
compétition est expressément interdite. 

• Consumption of alcohol; the use of any narcotic or illegal substance, as defined in law; or the improper 
use of a legal substance by any participant during the performance of their duties at the racetrack, is 
expressly forbidden until all of the competitions are concluded for the day. Specifically – the use of 
Cannabis products before and during all competition activities is expressly prohibited.  

• AMP organise une journée d’essai le vendredi 20 mai. Si vous souhaitez participer, veuillez soumettre le 
formulaire d’inscription au jour du test du promoteur ci-joint au SPC (disponible sur notre site Web 
www.superproductionchallenge.com) et envoyer les frais appropriés. 

• AMP are holding a test day on Friday, May 20th. If you wish to participate, please submit the attached 
Promoter Test Day Entry Form to SPC (Available on our website www.superproductionchallenge.com) 
and send appropriate fee.  

• Veuillez noter que la seule séance d’entraînement officielle du CPS aura lieu le vendredi soir 20 mai à 
17h00). Cette session est incluse dans les frais d’inscription à l’événement. 

• Please note that the only official SPC practice session will be held on Friday evening, May 20, at 5:00 
PM). This session is included in your event inscription fee.  
 

ARRIVÉ / LOAD IN / OUT 
 

• Les équipes peuvent entrer sur le site et se stationner dans la zone d’attente après 13h00 le mercredi 18 
juin  

• Teams can enter the site and park in the staging zone the after 1:00 PM on Wednsday, June 18th  



  

 

 

• Les équipes peuvent se stationner dans le paddock une fois dirigées par un officiel de la SPC après 
12h00 le jeudi 19 juin. 

• Teams can park in paddock once directed by an SPC official after 12:00 PM on Thursday, June 19th.  
• PAS DE DÉCHARGEMENT de la remorque avant l’autorisation d’un officiel de la série SPC. 
• NO UNLOADING of trailer until advised by an SPC Official. 

 
PADDOCK 

 
• Le paddock d’AMP, est gazonné avec un fond de gravier. Prévoyez des contreplaqués ou des tapis. 
• The paddock of AMP is grassy with a gravel bottom. Bring plywood or carpets.  
• Les heures d’ouverture du paddock pour l’arrivée des équipes du SPC sont le jeudi de 13h00 à 22h00; 

Vendredi 7h00. Veuillez contacter la série SPC si vous prévoyez arriver après 20 h jeudi. 
• Paddock open hours for SPC Teams arrival are Thursday 1:00PM - 10:00PM; Friday 7:00 AM. Please 

contact the SPC series if you are planning arriving after 8PM on Thursday.  
• Le tableau d’affichage officiel du Super Production Challenge sera situé à l’Hospitalité du SPC. 
• The Super Production Challenge Official Notice Board will be located at the Super Production Challenge 

Hospitality Centre.  
• Seules les remorques de course seront autorisées dans le paddock en raison de l’espace très limité. 

Nous vous suggérons fortement de vous garer avec une autre équipe si possible. 
• Only race trailers will be allowed in the paddock due to very limited space. We strongly suggest parking 

yourselves with another team if possible. 
• Aucune voiture personnelle, camion, VR, camping-car ou tente n’est autorisé dans le paddock de la SPC, 

à moins que le VR ne remorque la remorque de l’équipe. 
• No Personal car, truck, RV, Campers or Tents are allowed in the SPC Paddock unless the RV’s tow the 

team trailer. 
• Le camping est permis et gratuit sur le site de l’AMP dans la zone de camping des coureurs. 
• Camping is permitted and free on site of AMP in the Racers Camping zone. 
• Le camping ouvre après 12h00 le jeudi Si les campeurs veulent camper avant, ils devront dans la zone 

d’attente qui ouvre après 13h00 le mercredi 18 juin 
• Camping opens after 12:00 PM on Thursday If campers want to camp before that, they will need to go to 

staging which opens after 1:00 PM on Wednesday, June 18th  
• La limite de vitesse dans le paddock est de 10 km/h. 
• Speed limit in the paddock is 10 km/h.  
• Les véhicules de soutien aux puits et au paddock - p. ex., motocyclettes, minimotos, VTT, voiturettes de 

golf - ne peuvent être conduits que par des conducteurs titulaires d’un permis à la discrétion de 
l’organisateur. Les privilèges peuvent être révoqués en tout temps. Aucune planche à roulettes ou patins 
à roues alignées n’est autorisée en aucun temps. 

• Pit/Paddock support vehicles - e.g., motorcycles, minibikes, ATVs, golf carts – may only be driven by 
licensed drivers at the organizer’s discretion. Privileges may be revoked at any time. No skateboards or 
rollerblades permitted at any time.  

• Les chiens doivent être tenus en laisse en tout temps. 
• Dogs must be leashed at all times.  

 
REMISE DE DOCUMENTS / DOCUMENT REMITTANCE 
 

Veuillez vous assurer que tous les documents demandés dans la trousse d’inscription et sur la liste de 
vérification ont été remplis et retournés au CPS avant votre arrivée à l’AMP.  
Please make sure all documents requested in the registration package and on the checklist have been 



  

 

 

filled out and returned to the SPC before arrival at AMP.  
 

 
 
WEBSERIES VIDEO / PHOTO SHOOT 
 

• Aucune activité de prévu pour le moment. Consulter l’horaire du SPC pour tout changement. 
• No activities planned at this time. Check the SPC schedule for any changes. 

 
ÉQUIPE MÉDICALE / RACE MEDICAL 
 

• L’équipe médicale se situe à côté de la sortie de la ligne des puits.  
• Race Medical site is next to pit lane exit. 

 
CHRONOMÉTRAGE / TIMING AND SCORING 
 

• Adressez toute question concernant le timing et le pointage à un officiel du Super Production Challenge.  
• Direct any questions regarding Timing & Scoring to a Super Production Challenge Official.  
• Les résultats seront affichés sur le tableau d’affichage officiel du Centre d’accueil de la CPS.  
• Results will be posted on the Official Notice Board in the SPC hospitality Centre.  

 
RÉUNION (S)  DES PILOTES / MANDATORY DRIVER MEETING (S) 
 

• Toutes les réunions des pilotes auront lieu en personne à l’hospitalité du Super Production Challenge. La 
présence sera prise – le pilote doit être présent (un représentant de l’équipe PEUT également y assister); 
si un pilote ne peut pas assister pour quelque raison que ce soit, l’approbation de l’absence DOIT être 
obtenue du directeur de course avant la réunion.  

• All Driver Meetings will be held in person at the Super Production Challenge Hospitality Centre. 
Attendance will be taken – the Driver must attend (a Team Representative MAY also attend); if a driver 
cannot attend for whatever reason, approval for absence MUST be obtained from the Race Director prior 
to the meeting.  
 
 

INSPECTIONS TECHNIQUES / TECH INSPECTIONS 
 

• Il est formellement interdit de monter les voitures sur les balances sur la propre puissance. Les voitures 
doivent être poussées en tout temps. 

• It is strictly forbidden to mount the cars on the scales on their own power. Cars must be pushed at all 
times. 

• Un maximum d’un (1) membre par équipe et le pilote seront autorisés sur invitation par les officiels du 
Défi Super Production dans la zone d’inspection technique du Défi Super Production / Parc Fermé.  

• A maximum of one (1) Crew Member and the driver will be allowed upon invitation by Super Production 
Challenge Officials in the Super Production Challenge Technical Inspection zone / Parc Fermé. 



  

 

 

• Après toute séance en piste, le véhicule de n’importe quel concurrent peut être sélectionné pour la mise 
en fourrière et l’inspection technique. Le véhicule ne peut être modifié ou affecté de quelque façon que ce 
soit après avoir quitté la surface de course ou pendant qu’il se trouve dans la ou les zones désignées 
pour la mise en fourrière ET ne peut être accompagné que par un seul membre de l’équipe ou un 
représentant d’équipe désigné. Plus d’une personne qui s’occupe d’un véhicule peut entraîner des 
pénalités plus élevées  

• After any on-track session, any competitor’s vehicle may be selected for Impound and Technical 
Inspection. The vehicle may not be altered or affected in any way after it leaves the racing surface or 
while in the area(s) designated for impound AND may only be attended by one crew member or 
designated team representative. More than one person attending to a vehicle may result in penalties up 
to, and including, exclusion.  

 
GPS INFORMATIONS 
 

• Make sure your AIM Systems have the right information for the track:  
Track name:  Atlantic Motorsport Park  
Short Name: SPC AMP 
Latitude: 45.084220 
Longitude : -63.265950 
Length(km) : 2,575 

 
PODIUM / TROPHY PRESENTATION 
 

• La présentation du podium aura lieu immédiatement après les courses avant l’inspection technique.  
• Podium presentation will happen immediately after the races before technical inspection.  
• Les trois premiers de chaque catégorie doivent se présenter directement sur le podium immédiatement 

après avoir reçu le drapeau à damier.  
• Top three in each class must report directly to the podium immediately after receiving the checkered flag.  

 
 
PIT LANE 
 

• L’âge minimum pour toute personne dans Pit Lane est de 16 ans.  
• The minimum age for any person in Pit Lane is 16. 
• Les membres de l’équipe doivent toujours porter des uniformes propres et présentables et d’autres 

vêtements appropriés/sécuritaires avec tous les logos conformément à l’annexe 2 du Règlement 
technique du CPS 2025. Il est fortement recommandé que les équipes portent des uniformes facilement 
reconnaissables. Les débardeurs, les chemises sans manches, les shorts, les chaussures ouvertes et 
autres sont interdits dans la loge des puits et sur la voie des puits. 

• Team Members must always wear clean and presentable uniforms and other appropriate/safe attire with 
all the logos per Annex 2 of the 2025 SPC Technical Regulations. It is highly recommended that teams 
wear easily recognizable uniforms. Tank tops, sleeveless shirts, shorts, open-toed shoes and similar are 
prohibited in the Pit Box and on Pit Lane.  

• La vitesse de la voie des puits est de 40 km/h dans la voie des puits chauds. S’ils ne sont pas en mesure 
de maintenir cette vitesse, les conducteurs doivent descendre et rester dans la voie de transition jusqu’à 
ce qu’ils atteignent leur box des stands.  



  

 

 

• Pit Lane Speed is 40 km/h in the Hot Pit Lane. If unable to maintain this speed, Drivers must drop down 
to, and remain in, the Transition Lane until reaching their Pit Box. 

• La vitesse de la voie des puits sera surveillée et des pénalités pourraient être appliquées aux voitures qui 
dépassent la limite de vitesse de la voie des puits. 

• Pit Lane Speed will be monitored and penalties could be applied for cars going over the Pit Lane speed 
limit. 

• Il est toujours interdit de fumer ou de vapoter dans les fosses ou la zone des puits. 
• Smoking/vaping is always prohibited in the pits or pit area. 
• Un maximum de cinq (5) personnes par voiture plus le conducteur sont autorisés dans la cabine et la voie 

des puits  
• A maximum of Five (5) persons per car plus the Driver are allowed in the Pit Box and Pit Lane.  
• Au début de la course, aucune personne, à l’exception des commissaires de la voie des puits ou des 

officiels de course désignés, ne sera autorisée dans la voie des puits. 
• During the start of the race, no person except for the Pit Lane Marshals or designated Race Officials will 

be permitted in the Hot Pit Lane. 
• La « boîte de pénalité » sera dans la dernière fosse avant la sortie des puits dans le paddock et marquée 

par des cônes orange pour référence.  
• The ‘Penalty Box’ will be in the last pit before the Pit Exit into the Paddock and marked with orange cones 

for reference.  
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 

 

 
TJL Transport 150 at the Maritimes Speedfest Festival @ Atlantic 

Motorsport Park 
 

June 19-20-21-22 2025 
 

Weekend Schedule 
 
Jeudi - Thursday, June 19 Juin 
 
12:00 PM –  Paddock ouvert / open - Team Move-In 
12:00 PM –  07:00 PM Accréditation ouverte / Registration open - SPC Hospitality tent 
 
Vendredi - Friday June 20 Juin 2025 
 
07:00 AM – 12:00 PM Accréditation Ouverte / Registration open  
07:00 AM  Paddock ouvert / open - Team Move-In 
09:00 AM – 04:00 PM AMP Promoter Test Day 
12:30 PM  Réunion des pilotes / Mandatory drivers meeting in SPC Hospitality tent 
04:45 PM Équipes se placent sur la fausse-grille / Team moved to False Grid 
05:00 PM – 05:30 PM Practice #1   

 
Samedi - Saturday June 21 Juin, 2025  

 
08:10 AM Équipes se placent sur la fausse-grille / Team moved to False Grid 
10:45 AM – 11:00 AM Qualification / Qualifying – Production & Compact 
11:00 AM – 11:15 AM  Qualification / Qualifying – Super Production 
10:40 AM – 11:15 AM SPC Radio Show on Facebook Live 
 
01:30 PM Équipes se placent sur la fausse-grille / Team moved to False Grid  
01:45 PM – 02:20 PM Course #1 avec / Race #1 with SPC Radio Show on Facebook Live 
02:30 PM Podium – Course / Race #1  
04:50 PM Équipes se placent sur la fausse-grille / Team moved to False Grid 
05:00 PM ON The Grid Show on Facebook Live 
05:15 PM – 05:50 PM Course #2 avec / Race #2 with SPC Radio Show on Facebook Live 
06:00 PM Podium - Course / Race #2 
 
06:45 BBQ Super Production Challenge 
 
Dimanche - Sunday June 22 Juin 2025  

 
09:30 AM – 09:45 AM Warm-Up 
11:30 AM  Équipes se placent sur la fausse-grille / Team moved to False Grid  
11:45 AM – 12:20 PM Course #3 avec / Race #3 with SPC Radio Live Show 
12:30 AM Podium – Course / Race #3 


